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Zur bedarfsgerechten Befestigung von Einrichtungs-, Halte-, Stiitz- und Hebevorrichtungen miissen Wande und Decken ausreichend tragféhig sein.
Aufgrund der hohen Gewichtsbelastung der Behindertengriffe und der unterschiedlichen Wandmaterialien in Sanitarraumen kann fiir das mitgelieferte
Befestigungsmaterial keine Haftung (ibernommen werden.

Dieses muss bauseits entsprechend der ortlichen Gegebenheiten bereitgestellt werden.
Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

For appropriate fastening of installation, holding, support, and lifting devices, walls and ceilings must have adequate load bearing capacity.
Due to the high weight load on the grab bars and the different wall materials in sanitary rooms, no liability will be assumed for supplied fixings.

These must be supplied on-site by the customer and according to local conditions.

The applicable installation codes in each country must be observed.

Afin d'assurer une fixation adéquate des dispositifs d'aide a I'appui, au maintien et au soulevage, les murs et le plafond doivent présenter une résistance
suffisante.

En raison des fortes charges auxquelles sont soumises les barres d'appui pour personnes a mobilité réduite ainsi que de la multitude de matériaux muraux
pouvant étre utilisés dans des sanitaires, aucune garantie ne peut étre émise par rapport a I'utilité du matériel de fixation fourni.

Un matériel adéquat doit étre sélectionné en fonction de la situation particuliere d'installation.

Respecter les directives d'installation en vigueur dans votre pays.

Para fijar el mobiliario y los mecanismos de sujecion, apoyo y elevacién para discapacitados, las paredes y el techo deben ser lo suficientemente
resistentes.

A causa del peso que deben soportar los asideros para discapacitados y de los diferentes materiales que se usan en las paredes de los sanitarios, no
podemos proporcionar ninguna garantia para las piezas de fijacion proporcionadas.

Estas se deben preparar especialmente en funcién de las condiciones locales en las que se realice el montaje.
Deben respetarse las directrices de instalacion validas en cada pais.
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Per un fissaggio adeguato dei dispositivi di allestimento, di supporto, di sostegno e di sollevamento, le pareti e il soffitto devono essere sufficientemente
stabili.

A causa dell’elevato rapporto spinta-peso delle maniglie per disabili e dei diversi materiali delle pareti dei locali sanitari, non ci si assume la responsabilita
per il materiale di fissaggio fornito.

Quest'ultimo deve essere messo a disposizione sul campo in base alle condizioni locali.

Osservare le disposizioni di installazione valide nel Paese in questione.

(ND

Voor de op de behoeften afgestemde bevestiging van inrichtings-, vasthoud-, steun- en hefvoorzieningen dienen wanden en plafonds voldoende
draagkracht te hebben.

Op grond van de hoge gewichtsbelasting van de handgrepen voor gehandicapten en van de verschillende wandmaterialen in sanitaire ruimtes kan er geen
aansprakelijkheid voor het meegeleverde bevestigingsmateriaal worden aanvaard.

Dit moet ter plekke overeenkomstig de plaatselijke omstandigheden beschikbaar worden gesteld.

De in de landen geldende installatierichtlijnen dienen te worden nageleefd.
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For en lamplig fastsattning av hall-, stod- och lyft-utrustningen maste vaggarna och taket vara tillrackligt starka.
Pa grund av den héga belastningen som utokas pa handikapphandtag och de olika vaggmaterialen i sanitara anlaggningar kan vi inte ta ansvar for
lampligheten av det bifogade fastmaterialet.

Lampligt fastmaterial maste tillhandahallas baserande pa de lokala forhallandena.
Observera ytterligare installationsanvisningar i din region.

For at sikre den passende befaestigelse af holde-, stgtte- og lgfteudstyr skal veeggene og loftet vaere tilstraekkeligt steerke.
Pa grund af den hgje belastning som stettegreb udsaettes for og de forskellige veegmaterialer i saniteere faciliteter kan vi inte sta til ansvar for de
vedlaeggede fastggrelsesmaterialer.

Passende materialer skal udveelges pa grund af de konkrete forhold pa installationsstedet.
Installationen skal udfares iht. det pageeldende lands direktiver.
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For behovstilpasset festing av innrednings-, holder-, statte- og lgfteutstyr ma vegger og tak ha en tilstrekkelig beereevne.
Pa grunn av den hgye vektbelastningen pa handtakene til funksjonshemmede og de ulike veggmaterialene i sanitaerrom patar vi oss ikke noe ansvar for de
medfglgende festemidlene.

Disse ma tilpasses til forholdene pa stedet.
De gjeldende installasjonsforskriftene i de aktuelle landene ma overholdes.

CEIND

Sisustus-, kiinnitys-, tuki- ja nostolaitteiden asianmukaista kiinnitysta varten seinien ja katon kantavuuden tulee olla riittava.
Mukana toimitetusta kiinnitysmateriaalista ei voida liikkuntaesteisten tukikahvoille aiheutuvan suuren painokuormituksen ja saniteettitilojen erilaisten
seindmateriaalien vuoksi ottaa vastuuta.

Tuote tulee asettaa paikallisten olosuhteiden mukaan kaytettavaksi paikan paalla.
Kussakin maassa voimassa olevia asennusohjeita on noudatettava.

W celu trwatego zamocowania elementéw wyposazenia, uchwytéw, podpdr i podnosnikéw Sciany i sufity muszg mie¢ odpowiednig nosnos¢.
Ze wzgledu na wysokie obcigzenia uchwytéw dla niepetnosprawnych oraz réznych materiatéw $ciennych w pomieszczeniach sanitarnych nie mozemy
ponosi¢ odpowiedzialnosci za dostarczony materiat mocujgcy.

Nalezy go przygotowac na miejscu z uwzglednieniem warunkéw lokalnych.
Przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w poszczegdlnych krajach.
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l'a TNV 0pBn aTepéwan diaTagewv EOTTAIONOU, GUYKPATNONG, OTHPIENG Kal aviywong BAcel Twv EKACTOTE AVAYKWY, Ol TOiXOI KOl Ol OPOPEG TIPETTEI VA EXOUV
ETTAPKI AvTOXH.

Adyw TnG uwnAng emBdapuvong Twv AaBwV yia dToua Je €101KEG AVAYKEG KAl TwV SIAQOPWYV ETTITOIXWV UAIKWYV G€ XWPOUG UYIEIVAG OV gival duvaTr n avaAnyn
€UBUVNG yIa Ta CUVODEUTIKA EEOPTANATA GTEPEWONG.

AuTG TIPETTEI VA TTPOETOINACOVTAI OTO XWEO TNG £YKATAGTAGNG CUUPWVA PE TIG GUVOAKEG TOU XWPOU.

TnpeiTe TIG 00NYiEG EyKATAGTACNG TTOU I0XUOUV OTNV EKACTOTE XWPA.
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Pro pozadované upevnéni vystroje a zachytnych, podptlrnych a zdvihacich pfipravk( musi mit stény a stropy dostate¢nou Ginosnost.
Vzhledem k vysokému hmotnostnimu zatizeni madel pro postizené a riznym materialim stén v sanitarnich prostorach nemudzeme rucit za dodany
upeviovaci material.

Tento musi byt zajiStén zptisobem odpovidajicim mistnim podminkam.
Musi byt dodrzovany smérnice pro instalaci platné v pfislusnych zemich.

CHD

A berendezések, valamint a tart6-, tdmaszté- és emel6szerkezetek megfeleld rogzitéséhez a falaknak és a fedeleknek megfeleld teherbirastuaknak kell
lennitik.

A mozgaskorlatozottak szamara kialakitott fogantyuk nagy terhelése, valamint a szaniterhelyiségek falainak kilonb6zé anyaga miatt a mellékelt
rogzitéanyagokért nem vallalhato felel6sség.

A régzitéanyagokat a helyi sajatossagoknak megfeleléen kell felszerelni.

Be kell tartani az adott orszagban érvényben |évd szerelési iranyelveket.

P

Para a correta fixacéo de dispositivos de ajuste, retencéo, apoio e elevacao, as paredes e tetos devem possuir uma capacidade de carga suficiente.
Devido a elevada carga de peso exercida pelos apoios para pessoas com deficiéncia e aos diferentes materiais de parede em instalagdes sanitarias, ndo é
possivel assumir qualquer responsabilidade pelo material de fixagao fornecido.

Este deve ser preparado no local, de acordo com as condigdes locais.
Devem ser cumpridas as diretivas de instalagdo em vigor nos respetivo pais.

Ekipman, tutucu, destek ve kaldirma tertibatlarinin gerektigi sekilde tespit edilebilmesi icin duvarlar ve tavanlar yeterli tagima kapasitesine sahip olmalidir.
Engelli tutamaklari ¢ok fazla agirliga maruz kaldigindan ve banyolarda farkli duvar malzemeleri kullanildigindan, triinle birlikte verilen tespit malzemesi ile
ilgili higbir sorumluluk tstlenilmez.

Bu, yerel 6zelliklere uygun olarak musteri tarafindan saglanmalidir.
Ulkelerde gegerli olan montaj talimatlarina uyulmaldir.
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Pre pozadované upevnenie vystroja a zachytnych, podpornych a zdvihacich pripravkov musia mat’ steny a stropy dostato¢nu unosnost. Vzhladom na
vysoké hmotnostné zatazenie drzadiel pre postihnutych a réznym materidlom stien v sanitarnych priestoroch nemézeme rucit za dodany upevriovaci
material.

Tento sa musi zaistit spdsobom zodpovedajucim miestnym podmienkam.
Musia byt dodrzané inStalacné predpisy platné v prislusnej krajine.

Za primerno pritrditev naprav za nastavljanje, drzanje, podporo in dviganje morajo imeti stene in stropi dovol;j veliko nosilnost.
Zaradi visoke obremenitve roCajev za invalide in razliénih stenskih materialov v sanitarnih prostorih ne moremo jamciti za priloZen pritrdilni material.

Ta material je potrebno v skladu z lokalnimi pogoji pripraviti na lokaciji.

Upostevati je treba smernice za namestitev, ki veljajo v posamezni drzavi.

Da bi se omogucilo priévrSc¢ivanje naprava za namjestanje, pridrzavanje, podupiranje i podizanje u skladu s njihovom namjenom, treba osigurati dovoljnu
nosivost zidova i stropova.

Zbog visokog tezinskog opterecenja rucki za invalide i razli¢itih zidnih materijala u sanitarnim prostorijama ne odgovaramo za montazni materijal koji je uklju¢en
u isporuku.

Njega treba pripremiti na mjestu ugradnje ovisno o lokalnim uvjetima.

Treba se pridrzavati smjernica o postavljanju koje se primjenjuju u odredenoj drzavi.

3a npaBWnNHOTO 3aKkpenBaHe Ha perynupaiimTe, pukcupalmTe, NoAnopHUTE 1 NOAEMHUTE MEXaHU3MK CTEHWUTE 1 TaBaHWUTe TpsibBa Aa umat JoctaTbyHa
TOBapOHOCKMOCT.

Mopaau BUCOKOTO TErTIOBHO HAaTOBapBaHe Ha PbKOXBATKMTE 3a XopaTa C YBpeXAaHUsi, KakTo U pa3fUyHUTE MaTepuanu Ha CTEHW B CaHUTapHWUTE Bb3nu, He
MOXe [la Ce NoeMe OTTOBOPHOCT 3a MPUITOXKEHWs! KpeneXkeH Matepuarn.

ToBa TpsibBa Aa 6bae NpeoCTaBeHO Ha MSICTO OT CTpaHa Ha CTPOUTESSi ChITIAaCHO JIOKanHUTE YCIOBUS.

[a ce cna3eaTt CbOTBETHUTE AeNCTBALLM HAUMOHAHN pasnopentv 3a MOHTax.
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Seinad ja laed peavad olema piisava kandevdimega, et sisustus-, hoidmis-, toetamis- ning tdstmisvahendeid néuetekohaselt kinnitada.
Invaliidide kaepidemetele langeva suure koormuse ja sanitaarrumides kasutatavate seinamaterjalide t6ttu ei saa voétta vastutust lisatud kinnitusmaterjalide eest.

See peab olema tagatud kohapealseid olusid arvestades.

Tuleb jargida konkreetses riigis kehtiuvaid paigaldusnéudeid.
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Lai atbilstoSi nostiprinatu uzstadiSanas, turéSanas, balsta un celSanas ierices, sienam un griestiem ir jabat pietiekamai nestspéjai.
Ta ka invalidiem paredzétie rokturi ir pak|auti lielai slodzei un sanitartelpu sienas ir veidotas no dazadiem materialiem, nevar uznemties atbildibu par
komplektacija ieklautajiem stiprindjuma materialiem.

Tas ir janodroSina uzstadisanas vieta atbilstosSi vietéjiem apstakliem.
levérojiet valstl spéka esoSos uzstadiSanas noteikumus.

D

Kad jrenginiai, laikymo, atramos ir kélimo mechanizmai baty tinkamai pritvirtinti, sienos ir perdangos turi bati pakankamai tvirtos.
Dél nejgaliyjy atramoms tenkancio didelio kravio ir skirtingy medziagy sieny sanitarinése patalpose uz pridedamas tvirtinimo detales neatsakoma.

Montuojant turi bati atsizvelgiama j realias vietos sglygas.

Turi bati laikomasi atitinkamy Salyje galiojanciy jrengimo reikalavimy.

Pentru fixarea adecvata a echipamentelor de ajustare, asamblare, sprijinire si ridicare, peretii si tavanul trebuie sa aiba capacitate portanta suficienta.
Din cauza greutatii ridicate aplicate pe suporturile pentru invalizi si a materialelor de constructii diferite utilizate in grupurile sanitare, nu ne putem asuma nicio
responsabilitate pentru materialul de fixare livrat.

Acesta trebuie furnizat de client in conformitate cu conditiile locale.
Trebuie respectate directivele nationale de instalare in vigoare.
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[nsi HeO6XiAHOrO KPINNEHHS perynoYmx, CTONOPHUX, ONOPHUX i NIAMOMHUX NPUCTPOIB CTiHW | CTENi NOBUHHI MaTW JOCTaTHIO TPUMKICTb.
13-3a BENMKOro HaBaHTaXEHHS Ha PyYKun ANs iHBani4iB i pis3HMX MaTepianis CTiH B CaHBY3Mnax BUKIOYAETbCS BiANOBIAAMNbHICTb 3@ KPINMeHHs, LWo
NOCTaBMSAOTHLCS.

Ti noBUHEH y3ATM Ha cebe 3aMOBHUK 3riAHO 3 MICLIEBUMM YMOBaMU.
[oTpuMyTeCh MOHTa)XHUX OUPEKTMB, LLO Ail0Tb Y BiANOBIAHMX KpaiHax.

[nsa Heobxoaumoro KpenJyieHnsa perysimpoBOYHbIX, CTOMOPHbIX, OMOPHbIX U NOAbEMHbIX yCTpOVICTB CTEHbI U NOTOMNKM JOMKHbLI 06nagaTte J4OCTATOYHOW Hecyu.leﬁ
CrnocobHOCThI0. M13-3a GonbLLO BECOBOM Harpyskm Ha py4kun anda MHBanngoB U pas3rfinyHbIX MatepuarnoB CTEeH B CaHy3nax UCKI4YaeTCAa OTBETCTBEHHOCTb 3a
nocTaBlideMble Kpenexwu.

Ee pomxeH B3siTb Ha cebsi 3aka34nk COrnacHo MECTHbIM yCnoBusaMm.

Cobntoparite ,CleIZCTBy}OLLWIe B COOTBETCTBYHOLLMX CTPAHaX MOHTaXHble OAUPEKTUBbI.



